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Abstract

The communication and transmission of Chinese culture is of great significance amid the devel-
opment economic globalization and intelligent information. The translation of the school motto
not only reflects the academic characteristics of the school, but also reflects profound Chinese
culture. Under the guidance of Skopos Theory, this paper summarizes the structural methods of
the school motto by analyzing the English translation of the school motto. Firstly: the noun struc-
ture. Secondly: the imperative sentence structure: be + adj form; Main verb form + other compo-
nent; let+ object + base verb + other component. Through the summary of the English translation
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structure of the school motto, it is expected to provide some references for the subsequent better
translation of the school motto, transmission of the school connotation and cultural connotation.
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1. 5|

RIS — B R RS A SR . IO AN T S dn, 22 & B 8 MR A e g, R sofk
MBE I E . RIAMUBIEE FR G LA, EEER TR WA T BAREE. OusRE
FERALTE I A GEOCH AR X AR 1] FRE AR ES >t B AR R bt 30, JEHGR R X4
FENARA. R iir 2 BESHREBEARNEZE ARG, HInRMtE. AH8LKE.
&l AR FETEXIAL, AT REZR, 2 D0 M\ T2, SKIBEA Robert Elliot 1 52 21 b [F KA B 58 Hi 1
R AE T8 RS ERKBOV F(EZANE T W5 PR N F(EEAN SN T WEN
TR [2], ARSI SRR, IR R, B AR

iallllEnf iz NVEIRYR (e o st Re 2 Vil PN S S eSS SR ESEPS = PR T E TR/ TA
IR G, ARG SCE TR R VIR, DOE AT 3OS R0 S AR TR AE AR T S A T
ez, IR AT E R R I RO SRR 3], BRI AU R A o B 2

2. IEiBIKkIE
2.1. BHLEXRFHIE

H B8 BT YE T 20 tH40 70 FFARK 80 FARA), R ARFIRG « 36 i (Katharina Reiss)7E 1971 4F H hig (1)< &
PRV A AT REMEANERBY — B, IR SCAR DR S NBHEHEYE, R 1 LAE SO SC IRk R AE
AR REROTAR 0. ) OB AR B R R s S M PR B, RITE BRSO S N 1B S A ZZ s
Thte b SEILS B S B0 & o AE R X PP ER AR AL R 0 S AE SEPR R B R AN R e A ST I, b B HE AR AN BE SR
XPEERT, PR NOZE B RSO DI RERRE . 2 BT e 9B oK R (Hans Vermeen) gt 7 H 18,  #6ir
(1727 R T » I KR YO BB AN P DU JE SO RO, TR BB R R SR S st b, AT H0A H IMAT
N, AERHEERE T, SO H 1)(Skopos) & & EHEAE AN . BHER) HANE, RE REUR S . JTE.
FB MESWGAE . B B AUENE “WBNER” M BRRERT” o 15 NIET R B AL
BT, EH AR T DA T DL R s B PR IE TR RSO E SO R R, BECRR SC R A IE T
5 = B B TS < R 24 « 2 35 R (Justa Holz Manttari) A 5 F1J 17 35 42 « 175 48 (Christiane Nord) % AZERT AR 7T
ARl B30 BT ARERAE, 6 HRRMT TR R RS T BT N Z B R,k E e
LS, PEHERPOZEEFAER, XEESCH MBI = E LA [4].

2.2. BRL=EN
1978 #K/RTE CHEFFEICHELEY —HE 7B . BB RS s AR I TR ) v g A
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FR[5]  H SR IR B A2 PRI i EEE A A S SR o B I DOE BT, R BRI SR (1 SR s
Tiik, FHEBARELE. BRI EEARE AN, B EREE SR E R B 5 RS
P H s 55 =08 AR S i T BURZOA BRIk H 0. ERN BB i, JRIE Bl 2 R AT
fily, pIRHAEIE . B LA TR, WA ESHER, & EEEEE, RIIBRENHE0EEEN
IR TP B IR DL sh il AR RIS 2278 7325 FE S P A U AL IR 22
St WERINFENFER, K aa A, AHRE, AN nz, sl g siE, BAE
MSCE R, DULAERIEN 2780 RIAPE RS L, ORI, R4S B CRIE R Bl SRS )i
LGS JF A B H R, R RS H . BRSO PSR, 0 G ) 1 FE 6] -

TR R G A E ST RE PRIE BT 1R E T RAR I SCHA AR, B AT RAE QG — Mk H iiE
T A B AR R L, B R DR S SCREAT N AR BN R, A5 X A R T AR . TR BRI T
FEFR SO S 2 (B HIE BT, PO R SONAZ BA RIRE X, 5 RS & SCE VIO 1963 4 I IR 5L
AR AM I BT A Eo2 & 2R, XU H BTE AR SO Z (B A AR R MR L “ARBRIE B [7].
FERERGIIN,, ZOR B CRATENETTATERRED, 8 R BN & 9B RIE B, A
A 5 5 5 SR TRT WA B SN S P, RISt B R IS 5 B S T R ORI, e SR ST i 4k AR ) ST R
X AEGE SO TR AT e VAR AR TK oK

ARSI N BRI RO BE B SE T RS0, VR R SCASAT H AR SCAR I B [7]. B (R 2
R H AR, RXIFAE WA AT DO JFOSCHEAT RS S S0, MHBR, EE MRS 5. R
RN, AT A2 AT BEAE Al DA% AU P R SR RIS, s TR

3. RIFEFEDH

ASCIEHL T E A AN A4 R IR GEREREAT 20 #r, e T B sE B N As, Horp ST = Source
Text, JASCA; TT1=Target Textl, #3C 1; TT2=Target Text2, 3L 2.

#1.ST: B, Ko

TT1: Be patriotic and inquisitive

TT2: Be patriotic and knowledge-seeking.

CRE” Rt RO EN R F BRI, 5 B SCESRAIUE AU 0 B R, Sk
R SR ) U e BRI AR . B 1 R SC 2 #RR A T “patriotic” , X AMEITE (SIMFIA L) ) SORE L
“} showing love for your country and being proud of it, FiXANia] AT DL B 42 3855 A R I v B R 24 2F B Z
ERM B, HEAICE RS T SRR HE AR ar. SR RIE T 2R A E A B R AR,
FRARCRER, FEFAERNEE, WEAAE. AHE (RIS RRS) o “JEEKAZ L, BT
D0, MZIZ2 58, WHER, GEHSE, HAImMENEE, 86 3R SpEmskmt. ” ¥
1 BRI “inquisitive” , IXAMAITE (A= R o S DORUR 1] 31 ) Hr 988 SCA - very interested in learning about
many different things, ik T —FiF2200. ERE D FIREFREH, IEGES AR IIRIER H I, &Y
AEHH SR AN BOAS BE 20 A5 2E 20, 1 H be + adj A5 MR AT A I —FE R, MR A EREIER . 1%
3 2 2 knowledge-seeking, AR I BUAL A R IAXT T RHIR AR, B 2 AR 330 1R,
AR, “SCRAFAS , SEW, BREIRIA8], ERVIENRE b, BR T B R R SCR L HE LA
Gb, FRFENERBECNE R EE . AR 1 Wi ESs, SRR, T 7l i RiE 7 .
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TT1: Be civilized, enterprising, pragmatic and innovative

TT2: Courtesy, Advancement, Practicality and Creativity

“SCHT HMRE SG H R RIS KRR A SCACRPRES, ELan ST 2 L ST AR
VIO REMSCEISE, SRR NRBAEMER BB T, ZH— A AL, R
NIRRT 1) B A T ARG . B3 1 R “civilized” , 76 CSIMFAISL) o 13 SCRE 3= A civilized
society or country has a well-developed system of government, culture, and way of life and that treats the people
who live there fairly. WH AT DUE HESC 1 SNSRI ZE — 23 X, #E B WK S0 . Rkl “sci)”
FEACAERIN I, FESARL “ ST B SCH NN = T2 A48 Bz YECHT AL, LA B
10 B B A ) RARTE A L SCAb B 7, B PAAL ST 1 H “civilized ” A KT 24 630 2 B39 “ courtesy 7,

(HIMFIA ) TR TESCRE U polite behavior, or a polite action or remark, Fs AL AIZ41E, BTl
ABVESC 2 B IA SNt 2. BEREDUN IR R S, SOREVE9], RO 4 AN EhiE IR, R0 2 BIEE
BRI AR IR, SR (R IL T RSO L, SR S RAL R HE R Ay, RS At
RNALBE I EALS A — H 1.

#3.ST: FR: By, FIHAE
TT1: Bediligent, knowledgeable, respectful and friendly

TT2: Bediligent in learning, rich in knowledge, respectful to teachers, and friendly to classmates.

“Hity” kAT AR CEIRAMER R o FRARVES B FRIX, BIIEEANNETT
RIFHHE, FFRHHB RS E. By, Az ARBOBEN. £y, HrgERsy
AN, T B, AR AR, R b K AR 1 RESC 2 HCR A ERE,
A diligent F1 knowledgeable, X5/ i Bt 2, BE-SCACRSINM H AR, SCHE N sEF RS,
fEANE B BN B SRIUE SE R . “BIAR R BERFREIMEZ K. HRRRMEF2E, #1 A
FERVE T AN, respectful A1 friendly, 3 2 IIEH 2 be respectful to teachers, and be friendly to
classmates, K FEEWBILE 7 HISK, R0 1 BAR TN E (R A S TR0, S kA S R E A
o MWL SE BALBAERM IR S EZ, ARBURB[10]; ¥ 2 HMESETE I, K E S
o H be + adj + EiERAFEERE 7K. BATWATLUE BN 7 ATEREEL, 330 2 38385 1 1P
ff)5£1E, Be diligent in learning, be rich in knowledge, ik T BEA B & R AP B T 22 ST ALK, N A5 22
AT DR T, PRI SC 2 TENAF A AR I B 1.

4. BRIIBFEEN

R — KA, I DA RSB 0, FRATT DA RSN R P R T v e 2, B R
i, VAR, ZRH PR ARG AT g . AR SCRIC T B AT 100 44 K5 1 iR 9 ORI T
BE, g5 E A E AR BN E A3 44 K2 BRE, 20 A BL B 7 TH 20 A S a5 R I R R e 4
4.1. HingEt

AR GRIAERSIN AP P RO H L, e 1, RS A K22 1K “Mind and Hand ™, LR HRE K229 “ Truth
and Light” ; EARIIEILR KR 2E #25 RE Fl2=, $%E N Patriotism, Advancement, Democracy
and Science, JbIKZFEAMUZH ALIZENIHC, T HZ VSRR, 52 £ SO fU YIS 3 1A
pibRic, RESRZ TR MIZ 0. PR, bt RFma 5 EMp E AR drig, 5400
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R ERTHE, X)O\AT, BAEZ, BRI 7 VUM Reg, NRIE TIER—HEHURIIEK.
Patriotism, Advancement, Democracy and Science iX VU4~ 441i], 1E4F & IR ZIHIRIE T AL R FIEII IR Z]
Wik, — 2 A B CMRER e D, AR AR RURS F

Table 1. Noun structure in school mottos at home and abroad

F 1. BiRGHHERIMNR2 RN

School School motto B
Harvard University Mind and Hand M s, WEes)F
Yale University Truth and Light BEIHAEH
Jbmik Patriotism, Advancement, Democracy and Science ZE #E RFE Bl
EbNEA Discipline, Practicality, Unity and Creativity P SRSE H4h Gl

4.2. HiERLH

Hrfli 7] (Imperative Sentence) ¥ 1= ZAEHI A RiEar & WK, FNWANE . WindEE L. hergil
SRS S RERZ I, BA “Wk. S, HERRIG” SR (EARE, 2008). RG] E AR RN
TR RIFN, R RSN, 2 A AT A R3Sy (A7 e DU R A, PR T 1 ) 4 A ) 2
BT AR BRI B 51 3 AR

Table 2. Imperative sentence structure in school mottos at home and abroad
= 2. MEAEBHERINBS I

25 School School motto i)l
U Be Honest and Intelligent, Study Hard WA HEE b BUT
M

CEESS and Act Sincerely

Be + adj ) N )
L ECHE T o2t Be United, D(l:lrlgaetri];[/,ePractlcal and BlsE =k R R

Py N Seek Truth from Facts SEE SR
Sz X s JE I

9% Study Extensively, Enquire Accurately,
+ HAhis eI N Reflect Carefully, Discriminate Clearly, — 1#%% & ] 1HE P 24T
Practice Earnestly

Let+ B8 + Stanford University Let the wind of freedom blow. B 2 KK
i + iversi
Eﬁﬁ/ University of London Let everyone come to the university BT EEREFRT I

and merit the first prize.

1) Be + adj 454

Be + adj —HrAJMIENZ —. W% 2, FERRFIRIN “IAMES R8T o “REEdT”
RHATERSE, “F4r” A Glid - gl Ly . “EEERIRTLLE, EAMAR, HZETF .
K\ PR, B RRE, AT R KRR RAES, MR T S NE R “wibbit
5 30T #17%N Be Honest and Intelligent, Study Hard and Act Sincerely, %/ be + adj £5#, A
B, R 7R E M WEE, MeER s, BATMEAEE U CTEAE, BAKRE, T%7
L FMEAINT o MR MR T 5l S B R, ARG, DOAERE, )
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T AWM, 5, 2B

2) EXHAFEE + HABR >

SEXEHE R + HAl s R A S . sk 2 iyl ks 1A dn AR B
Ay, A Glid - TR Mk E. ey, Wi, HEZ, U, BT, BEEAEY
S EEEZ R, WA A FEREEE, HERE, oA R TR, BE,
K HERE, M, IR, RESEHRE, SRS TRANIRM, K HSERLURRE” , KA Sk X FhinE R
¥ + HABRE4>, “Study Extensively, Enquire Accurately, Reflect Carefully, Discriminate Clearly, Practice
Earnestly” , SENIAAIR 7R 5 AL 2 S wT DL V2 0808, AR B A), i i S, DISE s,
JIEESCHh, FATE—

3) let+ FiE + FEIE + HAh

let + 5=iE + W ETE + HARF LR T 90, Heln Stanford University: Let the wind of
freedom blow. University of London: Let everyone come to the university and merit the first prize. 7EFIEFRZ I
I, R 7 RA B WA S R, AT AT AR S S SO T B = A A A 45 A, let + FEAE + BhiREUE + oAt
A AR B A N« il bz m, FERIPERS, AT DUR A SRR R 2k i SOR B B 50 R 3% HbiE .
5. &57&

RANER P AL 250 2, 435 5 T OORAR TR i K g e scAe . B e g =0 H A Sl
EEFFEN . BRI, X TR R R —E e AR . R AR TR R R (A B
WS40 2 A B RS, RN SCRENS AL 3 AR U5 (e Gt S0 A, HEsh RSO B IF it e T 5 AL
RN IR AT 78, B4 7 URR Gl DU ARREN B A — S8 S fi k.

SE 3k
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